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ASSOCIATION OF TEACTERS OF RUSSIAN 


\IMS 
To exchange information xnd experience concerning 


methods of teaching Russian. 


To exchange information concerning text-—books and 
teaching-aids and, where necessary, to compile now 
ones designed expressly for use with modern teaching 


techniques. 


To provide information for education authorities, 
heads of schocls and heads of departments interested 


in beginning Russian. 
To review cxisting examinations and sugzest improvements. 


To encourage the establishing of Russian with a 


reguler place in the curriculum of secondary schools. 


To press for more frequent and widespread interchange 


of teachers, pupils and materials with Russia. 





UMIVENSITY OF LONDON 


SCHOOL OF SL VONIC JNP UST LULOPL NN STUDIUS, WeCols 


(iUSeun 9782) 


The School will hold a course of hussian for 
teachers at intermediate and advanced levels from 4th to 
14th of april 1960,under the A@irection of Dr. Stokes. 

Fee ten guineas for form of application apply 


to the Secretary, above,before the 4lst. of December 1959. 


BRADDA BOOK AGENCY 


Text -Books BOOKS FiO. USS Grammars 
Dictionaries incyclopedias 


Specialists in licaders & Classics 
WITH s.CCLINTLD TLUX’s 
RUSSIAN ChalsTvs Cuds & 
CALLNDALS IN FORM OF BOOK-WAiiKS 
available this year 


Enquiries invited 


Orders dispatched post free to 
members of daT.it. 
Usual discount to schools « libraries 


THE CORNEX COTT..GE 
27 GukLN LANE 
N.W. 4 
Tel: SUNnyhil? 4886 
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After some ten months.of existante AeT.Re may be justifiably proud 
of its achievements. Even. so,. the bulk of what it sets out to do has yet 
to be completed. The goodwill of members and outsiders, has enabled the 
committees to set in motion the elaborate machinery, so rapidly set up at 
Oxford in January of this year, but it is obvious that this machinery will 
work at maximum efficiency only when more members are contributing directly 
to its maintenance. 


It is natural that with a membership thinly spread over a large area 
the bulk of activity has been shared by a comparatively small number of 
people. In order to draw more members into active participation it is 
proposed to organise a number of local “kruzhki". Replies to our questionnaire 
on the subject have revealed a unanimous desire for the setting up of..such TIocal 
groupse A copy of the questionnaire will be found on another page and members 
who have not completed it are urged to do so now. It is intended that the 
"kruzhki" be finally organised at the annual general meeting in January. 


Broadsheet No. 1 has been in great demand? some 350 copies have now 
been distributed, as well as a number of extracts on set topics. Orders 
are still coming in. A.T.R.eowes its admiring thanks to the tiny 
Broadsheet sub-committee for its enthusiasm, energy and efficiency. Much 
of the information given in No. 1 is repeated in this issue, appropriately 
amended and brought up to date. Future issues will be smaller carrying 
only supplementary information re, membership schools teaching Russian etc. 
Separate pages of this tissue will, however, be available on demand. 


Several pages of this. issue are devoted to questionnaires on a number 
of topics. Members are reminded that the proper functioning of all the 
sub-committees depends to a large extent on the prompt return of such 


questionnaires. 


Russian continues to spread? our list of schools has increased by 
some 35 since our last issue, and the list of institutions at which Russian 
has been introduced has similarly grown. We are grateful to all those who 
pointed out Grrors and omissions in our previous lists and should be 
grateful for similar advice in regard to the new ones. 


ANNUAL GENERAL MEETING 


The first AeGeM. of AeTeRe will be held at New College, Oxford on 
January lst - 3rd 1960. Details of the programme will be circulated later. 
It is hoped to include several lectures and discussions, meetings of 
local "kruzhki" to discuss their organisation and activities, social 
functions and business meetings. At the latter a draft constitution will 
be offered for approval. 


4eT+R- COURSE-BOOK 
A major project of AeTeRe is the compilation of a 2 year course- 

book of Russian to ordinary level. The preliminary work has alresdy been 
done by the Text-Book Sub-Committee. A meeting of all members interested 

in a definition of the precise contents and teaching-method will oe held 

at the Staff Common Room S.S.E.E.S. 28, Russel Square at 2,peme on Saturday 
28th of November. No further notice of this meeting will be given; it is 
hoped that attendance will be largée 


MEMBERSHIP 

There has been some uncertainty 2s to the precise qualifications for 
membership of A.T-R.e Accordingly future literature of the Association will 
contain the phrase? "open to all persons concerned with the teaching of 
Russian". Fees - £1 peae, amd enquiries should be addressed to the 
Membership Secretary, Mre JeMeCe Davidson. 


Ce Vaughan James, 


General (Hon. ) Secretary, 
eT eRe 


18th October, 1959 
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ORGANIZATION 
Hone President? A.D.C. Peterson, 0.BeE., Mee, Director of the 
Department of Education, University of Oxford. 


Hone Vice=Presidents? 

Prof. DeP. Costello, University of Manchester 

Prof. Ne Gorodetsky, University of Liverpool, 

Prof. Ee Hill, University of Cambridge. 
-Prof. Se» Konovalov, University of Oxford 

Prof. BeOQ. Unbegaun, University of Oxford 

Dre G Bolsover, Director of Schecl of Slavonic and East 

European Studiies, University of London 

FeMe Borras, University of Leeds 

ReF. Christian, University of Birmingham 

VeE.Je Holttum, University of Glasgow 

FeF. Seeley, University of Nottingham 

D. Ward, University of Edinburgh 

Sir Fitzroy Maclean, M.P. 

Mr. Christopher Mayhew, M.P. 


Hone Chairman? F.G. Gregory, Latymer Upper School, King Street, We6- 
Hone Vice Chairman? MeE. Harley, 115 Trossachs Road, SE. 22 
Gene Hone Secretary*® C.Ve James Tottenham Grammar School, Nel7 
15 The Alders, Ne 21. 
Membership Hon. Secretary*? JeMeC.e. Davidson, City of London School, E.C .4 
5 Haroldslea Close, Horley, Surrey 
Correspondence Hone Secretary? «. Room, Milton Abbey School 
Nr. Blandford, Dorset. 

Hone Treasurer? AeBe Murphy ReMede, Sandhurst, 

"VYizille", School Lane, Ascot,Berks. 


Committee ? 


Mrse Me James, Wimbledon Commercial School, Ricards Lodge, 
SW. 19 


NeTeHe Jones, Clifton College, Bristol 8 

Refie Peace, 34 Station Road, Burley-in-Wharfedale, Nr. Ilkley, 
Yorks. 

Mrse Me Robertson, 21 Searchwooc Road, Warlingham, Surrey 

Mrse Ue Roseveare, 5 Kenilworth Hall, Kenilworth, Warkse 


University Representatives 
Dr. JeI.-C. Fennell (Oxford) 8 Canterbury Road, Oxford 
P. Henry (Liverpool) 14 Orient Drive, Gateacre, Liverpool 
Dre Helen Rapp (Lomdon) 4 Hampstead Grove, NeW. 3 


SUB-COMMITTEES * 
1. Text-bocks? Hon. Secretary? MeE. Harley 
2. Teaching Methods & Aids? CeV. James 
3. Examinations * F.Ge Gregory 
4. Exchanges with Russia? Mrse M. James 
5e Information and Broadsheet? Rede Peace 


STEERING COMMITTEE 
FeGe Gregory (Hon. Chairman) 
MeEe Harley (Hon. Vice-Chairman) 
GeV. James (Gene Hone Secretary) 
JeMeCe Davidson (Membership Hon. Secretary) 
Dre He Rapp (University Representative, London ) 
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REPORT ON SUB-COMMITTEES 


_£ _ TEXT -BOOKS 
(a) Members # E.M. Harley (Hon. Sec. ) 

JeNe C. Davidson 

Dre JeIoCe Fennell 

dois Haywood 

CeV. James 

ieBe Murphy 

Dre He Rapp 

FeFe Seeley 

PeHe Waddington 


(b) Definition of Functions? 
ie INFORMATION * cata of existing tegt-books and statistics 
of use and opinions? new books desired 
and being made. 


CO-ORDINATION? of work of members engagec in cempiling 
new books? advice and consultation eon- 
cerning language and pedagogical efficieney. 


PUBLICATION? liason with publisherss negotiation of 
publication for members if desired? 
information both ways. 
for publishers in Broadsheet? aim at 
establishing A.TerRe as natural reviewing 
body of new text-books. 

Ve READING of manuscripts for publishers 
FOR INFORMATION FOR PUBLISHERS AND INTENDING AUTHORS: - see page 
PROGRESS. 


ee 


le READING 


In rqsponse to our invitation to publishers to co-operate in the 
preparatign of new text=-books a number of manuscripts have been submitted 
by several Houses to the text-book committee. Manuscripts have been 
studied by teachers of the type for whom the proposed books are intended, 
reports compiled anc! submitted. As a consequent two new books are scheduled 
for publication shortly and two others are being considered. Advance 
notices and reviews will be submitted to “TeRe members in clue course. 


art 


] 


Members intencing to compile books are reminded that the sole aim 
of the text-book committee is the provision of advice - linguistic and 
pedagogic - without any financial stipulations. 


2+ REVIEWING 


The following books have been submittec! to AeTeRe for review * 


RUSSIAN BYBLORUSSIAN-UKRAINIAN READER os 5 
“i DICTIONARY OF SPOKEN RUSSI.N pe 7 
«BOOK OF RUSSIAN VERSE p. & 
KOMET.. Noe 1 = Magazine for Schools pe 


We regret that the KARAMZIN$ original and translation was submitted 
too late for review in this issue? it will be reviewed in our next numbere 


3e BASIC VOCABULARY 


Since our last issue a great deal of work has been done on. the 
definition of a Basic Vocabulary for GC.E. Ordinary Level. .4 suggested 
preliminary list of 2,000 words has been prepared by Mf. Waddington? this 
is now being consid. red by the committee. The completed version will be 
submitted for examination by the university examining authorities? it is 


UU 
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intencect that the agreed versicn be published as a booklet. It will also 
be used as the basis for AeTeite Course=Book (Two years to Ordinary Level) 
4nd for complementary Readers prepared by members uncer the guidence of 
the Text-Book Committee. 


4. DATA-GUIDE 


AeTeRe has undertaken to provide an author for a rapid cdata=quide 
for Russian. 


Se AeTerR. COURSE-BOOK 


Detailed plans for the preparation of an AeT.R. Course-Book for 
Russian Orcinary Level, tc cover two years, have been madc and answers 
to our questionnaire on this subject have enabled the committee to 
decide the principles of method and presentation. Interested members 
who have not completed the questionnaire are urged to do so now. A copy 
Will be found:on page 36. 


IMPORTANT NOTBCE 


A meeting of all members interested imtirecomposition of this book 
will be held on SATURDAY, 28th NOVEMBER at the STAFF COMMON ROOM, SCHOOL 
OF SLAVONIC STUDIES, 28 RUSSELL SQUARE‘, W.eC.1. It is intended that the 
actual writing begin immediately after this meeting and be completed in 
its first craft by the end of the year. 


6« EXISTING TEXT=BOOKS 


A list of existing text-books not previously mentioned in this 
Broadsheet is being compiled, together with members opinions of theme 
This will be submitted to all members and to the very numerous enquirerse 
Members willing to contribute to the compilation of this list are 
invited to write to the Secretary, Text=-Book Sub-Committee. 


7- In creer to remedy the deficiencies in existing text-books of itussian 

and the almost total absence of text-bocks designed expressly for use in 
schools with modern teaching techniques, a Text-Book Sub-Committee has 

been set upe Its funttions include (1) gathering information 42) co- 
ordinating compilation (3) negotiating publication (4) reviewing (5) reading. 


(1) INFORMATION 


4 List has been compiled of existing text-books, together with 
statistics of their use by teachers anc a summary of the teachers' 
opinions cf the efficiency and suitability of the books. ‘% the 
same time a survey has been made of the new bo Ks which are needed. 
This information was issuec! in Broadsheet Noe 1 May, 1959 for 
members of the Association. 


(2) COMPILATION 


Membership of the Association consists of a unique mixture of native 
Russian-speakers and native English-speckers (whose appreciation of 
the peculiar .cifficulties of Russian for the English-speaking pupil 
is based onpersonal experience). Under the guidance of the Text-Book 
Sub=Committee, on which both categories of teachers are represented, 
a number of text=books are being compilece Some have already reached 
an advanced stage of preparation? others are still in embryo. The 
committee will ensure that ary book it sponsors will be both 
linguistically accurate and pedagogically efficiente They will be 
designed by teachers for teaching, an? much of the material included 
will have been thoroughly tested in the classroome 
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(3) PUBLICATION 
fs the books of its membe are completed, the committee seeks 
publication. It is cesired that the name of the Association be 
regarded 1s evidence of the quality of the book 2 it will therefore 
seek to publish only those books which satisfy its requirements 

of accuracy and efficiency. 


REVIEWING 


The Association offers its services in reviewing proposed new 
publications, reprints etce of books intencec for use by teachers. 
Fees are payable to the Association, anc the review carried out 
on the same lines as the examination of books. of its members. 


RE&@DING 


The Association offers its services as reader of manuscripts of 
proposed text-books of Russian, fees being payable to the 
Association i the reading conducted on the same principles as 
the examination of books of members. 


BOOK REVIEWS - 


eader in the History of the Eastern Slavic Languages * 
Russian, Belorussian, Ukrainian. Edited by George Y. Shevelov 
and Fred Hollinge Series "Columbia Slavic Studies". Columbia 

University Press$ London‘ Oxford University Press; New York, 1958. 


viii + 31 pages. 22/- net. 


George Y- Shevelov (Y. Sherekh). Professor of Slavic Philology 
at Columbia University, ig known as the author of numerous works in 
the field of Slavonic philology and in that cf the East Slavonic languages. 
Fred Holling contributed in the past to the "Columbia Slavic Studies" and 
other publicationse 


According to the preface (p. iii), "the purpose of this small 
antholegy is to provide students of Slavic philology with the minimum 
number of sample texts needed for a study of the histori¢al phonology, 
morphology, syntax,and dialectology of the three Eastern Slavic languages, 
as well as of the history of the three literary languages, from the llth 

century to the late 17¢h century. In or’cr to represent all the main 
dialects, genres, anc periods in the history of the three languages, the 
compilers clecicec’ to limit themselves to short texts or to brief selections 
from longer textse" 


Altogether,60 tcegets or extracts are collectec on 65 pages. They 

are diviced into four sections ? Old ius' Languages Middle Russian, 
Midcle Belorussian, and Middle Ukrainian. By using the term "Old Rus‘ 
Langauge" instead of the traditional "Old Russian", the authors 
apparently try to correct the widely-held misconception that "Old 
russian" was the parent of Russian only, and that Ukrainian and White 
Russian branched off from rkussimat a later stagee The choice cf the term 
"Old Rus' Language" in prefcrence to "Old East Slavonic" is also 
justifiable on the grounds that Rus' was at least a historical name of 

a state entity in which related dialects were spoken, though complete 
linguistic unity no longer existed there by the time of the first written 
recordse "Old East Slavonic language", however, is the theoretical 
concept of a common language spoken by Eastern Slavs after disintegration of 
Common Slavonic (also a themretically assumed language) until some time 
before the first written recordse 
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The “Old Rus' Language" section, oman texts of the llth=-14th 
centuries, is in turn subdivided into five subsections? "Kiev" (Nose 1=5) 
"Chernigov" (6), "Novgorod" (7-11), "Galicia" (12,13), and "Polotsk and 
Smolensk" (14,15). This division is similar to the scheme suggested by 
Professor Shevelov in his Problems in the Bormation_of of Belorussian (New 
York, 1953, pe 93 ), according to which the original (Old Rus') language 
groups of Novgorod and, in part, of Polotsk and Smolensk developed into 
Russian, those of Galicia and, in part, of Kiev and Chernigov produced 
Ukrainian, while White Russian originated from parts of the Kiev, Cher- 
nigov, Polotsk and Smolensk groups. 


The "Middle Russian" section presents texts of the 14th-17th centur- 
ies. (16-37)3 "Middle Belorussian" is represented by late 15th - 17th 
century texts (38-42)3 "Middle Ukrainian" texts extend from the middle 
of the 14th century till cae 1720 (43-60%, 


The selection includes extracts from many well-known texts, such as 
the postscripts to Ostromir! s Gospel (No. a Monomakh* s Testament (5), 
Russkaya Pravda (7) , the 
correspondenc: of tvs an IV whith Kurbsky (28, 29 \, Kotoshikhin' Ss memoirs (32), 
Aavvakum's Life (34), the Peresopnytsya Gospel (49) and various chronicles 
(9,17,22,40,43), as well as passages from many other sourres, such as lives 
of saints, various charters, treaties, court records, letters, inscriptions, 
dramas, narrative stories, polemic. literature, etc. Among them is W. 
Ludolf's Grammatica tussiaa (35), a book remarkable both 2s a source 
originating in this country (Oxford, 1696) and as the first Russian grammar 
ever published$ it is of considerable interest, and a facsimile edition 
of it has just been published by Prof. BeO. Unbegaun (0.U.P., 1959). Al- 
Kitab (39) is another very remarkable source$ it is‘an Islamic religious 
book of the Tartars who lived in White Russiae Being written in White 
Russian in frabic script, outside the Church Slavonic Cyrillic 
orthographical traditions, it. reflects extremely well most features of the 
spoken language of the late 16th or the early 17th century. The extracts 
given in the Reader is transliterated im Latin characters (intcrnational 


system), The extracts from the two Lexicons, by Zyzaniy (51) and Berynda 
(55),are well-chosen, for they can be used to illustrate the connection between 
these two workse 


The "List of Sources" (pp. 67-9) shows that the compilers drew their 
material from no. less than 39 various publications, chiefly modern printed 
editions of the old tegts. All extracts in the Reader are reproduced in 
facsimile: from them, except Noe 27, which is reproduced from typescript. 
The quality of the facsimile reproductions is in most cases extremely good, 
but a few passages, such as Nose 44, 46, are in places difficult to read3 
it may be that they were reproduced Seok microfilm copieseMost texts are 
in the form of printec editions which render thetir originals with varying 
degrees of fidelity, yet they are all "aduquate for phonwkogical and 
morphological analysis, as well as for syntactical and stylistic analysis 
(pe iii). Only two texts from Artsikhovsky's and Tikhomirov's 

HoproponeKue PpaMmorhl Ha G6epecte (Moscow, 1953), the one - 

q letter on birch bark (3 )y the other - a carving on a wooden bowl (11), 

are in the form of photographs of the actual objects, accompanied by accurate 
tracings (but, regrettable, not by readings in printed charagters). 

Another two items are facsimiles produced direcg¥ly from old printed books’ 
JeJe Ve Wallhausen's YuCHi “ XMTPOCTb paTHaro CTPOeHMA, , Moscow, 1647 
(31), and FP. Berynda's ae cannk oe, CIaBeHOpOCccKun Kuteyno, 1653 

(55) (these four items are erroneously referred i in the Preface, pe iii, 

as 8, 14, 31, and 35). 


The book ends with an alphabetical glossary (pp. 71-81) 
comprising some 900 "words which are not identifiable on the basis of 
Modern Russian, Belorussian, or Ukrainian. The meanings given are those of 
the words as they occur in the texts of the Reader" (peiii). Grammatical 
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categories are not indicated, and English eQuivalents are given in the 
briefest possible way. The spellings are "normalized" not "only to the 
extent of being given in the nominative for nouns and the infinitive for 
verbs" (p. 71), but also are occasionally made etymological, or mis- 
spellings are corrected, e.g. "IbHAHAA rpamorTa", "Thma", "lomen— 
Tomens" (cf. aHaAHyD M22, rMax' 1233 ) 

Noe 22 Tmax! N®23)s in one or two cases such corrections which would 

have been desirable are not made. Thus, with "AXmIM", the usual ATI 
should have been quoted? the text (54) is in Latin characters, having 

h/ch in parallel use for the Ukrainian fricative T  (idchty) 20 

" KOE » fish weir", the - in the ending is. misleading in the 
glossary form3 in fact, in this document, -@€ is used several times for =}, 
and KONG = KOJI woulc have been much clearer. 

Some errors in the glossary should be pointed out? " 

BO3SHMKbB = coachman"* in Noe 36 this word apparently means "coach 
horse". " CQUHOXODHUKS - single gaiter"* should be “ambling horse" 
(52). "xpeTu - to offer" is ambiguous ("to sacrifice" would have been 

carer). ' 
""yMaTM —to have"? should be "to take, capture" (5). 

"MHOPOWbBZB "s error for MHOTallbdB (4), "HOCMIO - litter" 
should be Hocuma@ (3), OTTATH and oT atu (oTBATM) are two 
different. verbs and should not be in the same line. 

"cBpeTtoOmu6octh":% error for cBeTOOMMBOCTE (53). 
"coshuemuTu" ¢ error foh CBUCIUTB (4)6 "TKHYTM =+to concern" 
should be TKHyTM cA . (56). wenemyra terror for wenemyra (34). 


4 few words could profitably be added to the glossary, such as? YK BHO 
- measure of volume (7)3 NHOWBE (HOE!) - peace (treaty) 
(9); BxOy = BCH (10); TOTB = then (15)3 TOonmecatTa - 9 (25)3 
pedimid - ? (Noe 39, sece 116b (6)«)- 


In its relatively small volume, the Reader covers very adequately 
all branches and periods of the East Slavonic, anc provides more than 
enough material for tha advanced student up to Honours level. Since n@ 
commentary on difficult grammatical and palaeographic points (e.ge of the 
typeBbJIb=BONG,CBOMMb=C CBOMME15, ssermugu = wepmyw (50 
is given, the Reader is apparently intended to be used under the quidance 


of a qualified teacher. 
Ve Swoboda 


(A phradge and sentence) Dictionary of spoken Russian. N. York, Dover 
publns. 1958. 22/6) 


This dictionary was compiled for the UeS. War Department, so that one 
can expect its usefulness to us to be slightly limited both by Americanisms 
(railway carriage, of sourse, uncer car% various useful russian phrases 
under figure - figure on, Figure out, etce, which one would tend to look 
for elsewhere) and by the admittedly not too marked military slant. 


The advertisement states that “It differs from other dictionaries: 
by using the phrase or whole sentencé, rather than the word, as the baic unit 
of communication. ..- But all entries are indexed by single words so that 
you can Guickly and easly find what you want to say". It is pointed 
out that eege anpesb = #pril needs no further illustrations, 
whereas all phrases which are not mere word-for-word equivalents doe 
énd first of all let it be said that there is a mine of useful 
material here in the way of illustrative sentences ( 30,000 of them, 
we are told ) listed as a rule uncer convenient headings eege under 
about - about to cehwuac —lIloe3q_ cew#uac TpOHETCA 
It is,however ,difficult to see what is added to the equivalent 
BeyHoe mepo -— fountain pen by the illustration [ge Bbl Kyluanu 

9TO BEYHOE Tepo? — Where cid you buy your fepe ? 


The number of word entries in the English-kussian side is just 
over half the number in the it.-E. side ( 4,000 to 7,700 ), so that 
obviously the lists are very selective, and comparison with other 
available dictionaries is difficult. It is possible to say, however, 
that in many cases the material under a particular heading is more 
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varied and useful than that given in Muller or Smirnitsky ( e. g. 

wonder-It's a wofider «++, no wonder «e+, I was just wondering «..3 

The X-ray treatment has worked wonders with him$ I shouldn't wohder 

if «.. Under sure there are far more entries than in Muller). 

Moreover, what is all too rare = a considerable amount of morphological 

information is given on the spot (in the R-E side) C6gGs TEU (rexy, TeEyeTs 

p. T#K, TEKIa, -O, —u with reference from "“irregtlar" 

forms,e g from eM(but not ELUM etc) to ECTh 3 from wer 

(but not uma, wou ) to wutTn » and mobile stress is indicated. 

In general th¢ idea is good and has been reasonably well carried outs 

It cloes,: however, lack any guidance on useage, e.g. of verbs XONMTE/ULTU 
apart from scattered examples (these verbs,it calls 

iterative and durative),or of prepositions, for which. the Ege, 

side is quite useless - for at it gives H@, Y, B, Ky HA, M10 

with one example each in that order and without any annotation whatever. 

Expressions of time are badly skimped. ( last night but not l.week or 

i.year, nothing at all uncer next. There is a lack of correlation 

between the two halves of the dictionary, ‘e.g. insist in the E. half 

but no HaCcCTAa@uBaTh in the ite half? for knock only NoctyyatTsca 

with in the Reside MoctTyyaTrbh, CTyKaTb, CTYKHYTb, CTYYATE 

without any cross-reference’ between theme AmomMg obvious omissions 

are stare (notoriously difficult to render), yawn, close ( gylHO ) 

poster (although agmma occurs under bill), in the open air, nna 

The Re word cCeT (in tennis) seems an unnecessary inclusion, but 

it is refreshing, if not very useful, to have your slip is showing 

Some entries ring somewhat false eygy absolute truth aOcomoTHag Mpapza 

(the word cymni does not occur at all), attorney TpaBosactTynHuK 

and one hopes that BEpxXHeEe TinaTbe Cocsm't really mean overcoat. 


Quite the least useful part of the book is the summary of grammar 
which the editors deem it necessary to sandwich between the two halves. 
It is very catalogue-like, and perversein many Ddf..the terms used eeg- 
durative and punctual for the verbal aspects ( which are éxplained in 
a very incomplete and unhelpful way). The phonetics are shaky, and some 
non-current norms are given categorically (pron. djik®j for muKui 
vjidjut for BULAT 3 dative case with numbers from marp upwards 
in distributive sense). One's heart leaps with joy to find succinct rules 
governing the insertion of the "fill-vowel" in declension (cKasKa/cKa30ox) 
only to find them to be untrue. 


Finally the Appendices of Geographical names, Measures, Signs etc. 
These are a good idea, and at first sight look useful. But in fact they 
are out-of-date in their information, and draw attention to the presumed 
actual date of compilation - 1944. For instance the USSR is credited with 
12 Union Republics instead of 15, and the various ASSRs, etc. are 
inaccurately listed. The glossary of Special Soviet terms and the 
Abbreviations are fragmentary and well behind the times - the KIICC 
is still Bceco as KOMI 
the MBI is Stilt EMER one ail Garay napria (Oqnbile BuKOR) 
such terms as OOH, MIY and Couctpaxdo not appear. Money - do 
gold and silver chervontsy and roubles circulate in the USSR? - do 
people speak about grivenniki and poltinniki ? Where are the 
"Karaganda mountains"? The list of foods and menus is interesting and, 
apparently, reliable. 


t.is difficult to recommend this dictionary for any particular 
type of student. The vocabulary is so limited that it could only be 
a secondary dictionary for advanced students ( but a very useful one), 
while the lack of guidance as to usage makes it unsafe for beginners, 
for whom otherwise the restricted, on the whole current, vocabulary 
/ would be useful. At 22/6 it is less reasonably priced than it seems 
rd at first, as it is in soft covers -a disastrous form for a reference 


z book. 
7 Jes 


A Book of Russian Verse ede CeMe Bowra 1947 
Macmillan 8/6 


This antholegy of translated verse, first published in 1947 
‘contains 156 lyrical poems by 27 authors, from Pushkin, Lermontov 
and Tyutchev to Blok, Esenin and Mayakovsky. In it the editor has 
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tried to provide "a representative selections of short Russian poems 
in trenslations as faithful and as readable as can be found." By 
adopting readability as an aim, Professor Bowra committed himself to 


undoubtedly the right one? prose translation would have been 

valueless to those who do not read Russian. Unfortunately, however, the 
poetic quality of the verses included in the book is not consistently 
adequate. 


Tdeally, a verse translator will create a work with its own 
poetic identity, related to the original es if both were instantiations 
of the same Form. We judge the value of a verse-translation by the degree 
of its approximation to this ideal. If the translator masters the 
difficulties presented by metre and verse form, if the translation is 
integ»ated by what appears ‘to be a poetic impulse, if the poem seems 
to chose its own diction rather than have words forced upon it, then 
our satisfaction in reading it will derive partly from one senhsé. that 
we are reading through the translation to the original, and partly from 
our sense that the analogy between original and translation extends 
to the process by which they were created. We ought not to expect all 
the translations in a single anthology to reach this standard; but 
a translation which falls so far short of it as to hinder our efforts 
to imegiue the qualities of the original is valueless. Inevitably in 
an anthology of this size a number of the translations do fall sliorte 
In such verses it seems :that some of the translators have regarded 
verse- translation as something that any intelligent person ¢an perform 
reasonably well, provided that he appreciates the original poems and is 
prepa-ed to work away at fitting them into English verse-formse These, 
however, are insufficient qualifications. The translator must also 
be prepared to apply something like the poet's own exacting critical 
standerdse If he does less than this, he is indulging his taste for 
versi*ication at the expense of the poets he translates. 


So enormously difficult is the task of achieving the stated 

aims of the editor that he is most unlikely to attain unqualified success. 
But if such an anthology as this contains even a very small number of 
successful pieces, then the attempt is worth making. Some of the translations 
are cortainly satisfying. Those by ReMe Hewitt are always competent, 

and sometimess as in Sologub's "Lullaby in Undertones" and Solovyev's 
"Once in a misty dawn with timid foot," he succeeds where one would 

have expected failuree Maud Jerrold's translations are fluent and 
graceful. We Matthews' single contribution is a suaessful poem - one 
wonders why his translation of Lermontov's "Dream" was not preferred 

to the much inferior version by an anonymous sontributore Professor 

Bowra is himself most successful with the poems of Koltsov, where 

the shorte = lines prevent the rhythms from becoming too mechanical. 


For the non Russian-speaking reader, who does not appreciate 
the extraordinary difficulties of the task, it is easy to judge this 
anthology harshly. If it encourages him to go to the originals it will 
have performed a most valuable service. 


ReKeE~ 


KOMETA Noe l September, 1959 
Pube by Mary Glasgow & Baker Ltd. @ 1/- (10d. in bulk) 


“his is a most welcome magaxine, to be published once per term, 
for beginners of Russiane It is published by a firm experienced in 
the cesign of such magazines for other modern languages and contains 
eight pages of pictures, cartoons, a simple cross-word puzzle and 
ary listed in Russian, English, French and:Germane It should 
prove popular with pupils and help to bring the language to life in 


vocak1 
our schoolse 


Inevitably f r a first attempt it has its defects. Thus on page 1 
(front cover) the pupil is asked - 
CTP@HEI BEI BUNUTE Ha Kaptre e3anu? 


whereas no coubtries are clearly visiblee The design of illustrations 
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for use as bases for conversation is, of course, most valuable, but it 
is an elementarypinciple that the answers to such questions should 
be readily suggested by the illustrations. Similarly, on the centre 
page the picture of a whole row of buildings has the caption - 
HOBbIM OM instead of Hobbie 20Ma On the same page 

there is a misprint (a misspelling all two familiar to teachers!) - 

BULETE for BuLutTe * another misprint - NywecTsBue for 
IyTCwecTBMe occurs in the listed vocabulary on the back cover. 


Some of the features are, perhaps, rather overloeded with vocabulary 

for an issue intended for pupils just beginning Russian. Thus the 

inclusion of numerals right up to 100 (page 6) seems excessive, and 

the attractively set-out illustration of conventional greetings (page 3) 

includes too large a number - some of which e.ge CuacTauBoro NytremectBus! 
tytn ? ) can hardly be called typical. It is doubtful, tco, whether 

the title of this section - AJIJIO! which also occurs in the strip- 

cartoon CEMBH MBAHOBbIX on the same page - is ever used as a 

greeting except on the telephone, when it would not be spelt in this 

Waye 


The idea of listing the vocabulary on the back cover in Russian, 
English, French and German is explained by the publishers’ desire to 
sell th? magazine in France and Germany, not to teach English readers 
the. French and German equivalents of the Russian, and the inclusion 
of a vocabulary at all is meant simply'' to enable the reader to under- 
stand the text without difficulty - not more! Nevertheless, the 
value of the vocabulary (and thus of the entire magazine) would surely 
be much increased by - 


(a) the inclusion of morphological data e.ge conj. of verbs like puneTh 
indication of mobile vowels (oTeu) etce, the case governed by 
prepositions (mocze ) » Plurals in &:20M LZOMaetc. 


an indication of the gender of the nouns in French & German® this 
would!) be of particular value to pupils who realise that French & 
German nouns used in Russian will usually have the same gender in 
Russian as in the original language. 


On the centre page there is an excellent interior photograph of 

GUM with an interesting caption. It seems likely, however, that the 
intelligent pupil will demand some explanation of this mysterious 
name? we therefore suggest that when such abbreviations are used the 
full title be given in brackets. 


We do not desire to be hypercritical of a venture we should like 

to succeed. The magazine is attractively and skilfully planned, 

and future issues are awaited with some eagerness by pupils who have seen 
the first number. The criticisms of detail given above will, no doubt, 
not b° applicable to future numbers? there remains perhaps the most 
important constructive suggestione No elementary pupil of Russian 

can correctly pronounce a single polysyllabic word without knowing 

the STRESS? we therefore suggest that this be marked in future 

issues of KOMEYA 


CG e V o ms | 2 
Il TEACHING AIDS _AND METHODS 


Members? C.V. James (Hone Secretary) 
MeE. Harley 
Mrse Le Volossevich 
JeMeC. Davidson 
Mrse Se Raikes 


Fe Ge Greg: yy 


« INFORMATION? data of existing aids (recordings, film- 
strips, visual-aids, song-books, broad- 
casts etc.)$ statistics of use and 
opinions 3 new aids desire. 


(b)_ Definition of Functions: 
i 
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ii.CO-ORDINATION? of members' efforts (of. Text-Books) 
Liie MANUFACTURE * (a) aids made by members for free lan 
by fel Re 


aids to be made on commercial basis 
in conjunction with Text-Books etc. 


iv. METHODS * Evolution of methods appropriate to Arts 
and Science eourse*® co-cperation with 
Text-Book sub-committee in method for 
which products are designed. 


de AIDS 
1. TAPE RECORDINGS 


The following tape recordings have been made and are available for lean, 
free of charge except postagee Members are warned that the recordings 
are in very great deman’* there may therefore be 2a little delay between 
ordering and receipte Members receiving recordings are asked not to 

keep them for long periods. 


1. MOORE & STRUVE, PART I (2 topics = Mr. E. Harley & Mrse Le Volossevich 

2. FEDIN$ SAZANY (Mrs. Volossevich ) 

3. CHEKHOV? YRI SESTRY (Moscow Arts Theatre) 

4. CHEKHOV? SHILO V MESHKE ( MXaT-*) 

5. RUSSIAN SERENADE (A programme of Russian records presented by J.O. Lewis) 


The following recorcings are planned for this term? 


1. POTAPOVAS reacings of texts 
2 NINETEENTH CENTURY SHORT STORIES (0.U.P.) 
3. CHEKHOV? THE ALBUM & FIVE OTHER TALES (ed. Segal) 


Suggestions for future recorclings are welcomed. It is hoped that TR. 
will soon acquire a tape-recorder, enabling us to make many more 
recordings and copies of existing tapes. 


It is expected that exchange of tapes with Russian colleagues will then 
begin. 


2e FILM STRIPS 


A library of film-strips obtained in the Soviet Union has been formed by 
kindness of members named below. The films may be borrowed free of charge 
though borrowers are requested to pay registered post both wayse 


Film-strips available for loan by Pe Henry, 14 Orient Drive, 
Gateacre, Liverpool. 


. Krest'yanskiye Deti (Nekrasov} for childrens 
Bychok - chorny bochok, belye kopytsa, for children of pre-school 
Morozko.- Russian folketale, for chilcren® 
Ilya Muromets i Kalin-Tsar, bylina, for chilcren,. 


Black and_White* 


» NeVe Gogol! (2 parts) 
» LeN. Tolstoy ( 2 parts). 
1, IeSe Turgenev (2 parts). 
8. Poslyednyaya Kvartira Pushkina. 
9. Dvorets Nauki na Leninskykh Gorakh. 
16. Leningrad. 
ll. Moskovsky Metropoliten. 
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Filmestrips available for loan from C.V. 15 The Alders, Ne 


1. S 
2e G 


okrovischa Gosudarstvennovo Ermitazha ( 3 parts, coloured). 

ysudarstvennyj Ermitazh (Otdel kul'tury i isskustva 
drevnyevo mira). 

Kavkazskij Plennik (LeNe Tols 

Yasnaya Polyana - Dom=-muzej. 

Po Moskve (2 parts ). 
hen age Metropoliten. 
Odessa = gorod - geroj. 

Beats ris (2 parts ) 

M-Dvorets Nauki na Leninskykh Gorakh 

10.Shtrafnoj Ucar* road-safety story for children (colour 

1..Dym v Lesu - war story for children ( 2 parts) 

12.Otryat Trubachov a Srazhayetsya - war story for children ( 2 parts) 

13. VeNashej Kvartire - for children. 

14.V Zverinom Gorodke - for children 

15.Khokkej s shajboj. 

16. AeSe Serafimovich. 

17.Den' na Vystavke 

18.Otdykh Sovietskykh Lyudyej 

19-VeVe Mayakovsky. 


toy) (Colour). 


af 
Da M 


Hunkin, 
Sandpits, 
Winchester, Hants. 


from MisseE. 
Flat 2, 
Kingsgate Road, 


Film-strips are available for loan 


Bicgraphical 


le P.I Chajkovskij 


Fairy Tales 


8. Kot v sapogakh (colour) 
9. Sinbad Morekhod (colour) 


2 Repin 
Se lawe 10. Skazka Ivane-Tsarevitcha 


iSerom Volke (2 parts) 


Goncharov 


Il'ya Muromets i Idolische. 
Vasilisa Prekrasnaya 

Tri Pryakhi. 

Goluboj Kovyoredsian fairy story 
with a twist Stalin era (colour) 


Dekabristy 
° tin Khmel'nitski 
oskve na Krasnoj Ploschadi 
sive v 1812 godu 


Geographical 


15. Znatnyje Puteshestvenniki 
Various? 


16. Moskva Sotsialisticheskaya 
17. Zimov'ye na stucent 
18. K vershinam Kavkaza 


19. Po zarkapatskoy oblasti little 


20. Chuk i Ge.k (story of two 
boys) 

shkola (the 
school) 

22.Basny Krylova(colour) 

23. Kak muzhik barina prouchil. 

24. Mumu (po rasskaza Turgeneva) 

25. Serjozha Vorontsov - war storye 

26. Nastenka - war story 


21. Nasha building of a 


1phed 
and film strips are 


by cine-camera in Moscowe A movie 
now being preparede 


phot 20gT< 


have been 
or twenty minutes 


Materials 
running f 


garden, 
in Russian 


- house, 
of texts 


subjects 
ordings 


Original strips are plannec! simple 
family etc. to be accompanied he. tape-rec 
and in English for use in Russiae 


invited to submit needs or specimens. 


GR&¢MOPHONE RECORDS 


on gramaphone recorc's 
1eete 


Russian course 
the Broadst 


and Assimil 


the ne? issue 


Linguaphone 
incluc in 


Reviews oi 


are to be ed xt of 
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5e SONG BCOK 


Compilation of the AeT»Re song-book has been undertaken by Mr. O'Toole, 
Assistant Lecturer for Russian at the University of Liverpool. Members 
are requestec: to submit suggestions anc enquiries direct to Mr. O'Toolee 


Be METHODS 
In order to begin a discussion of teaching-methods which should be 
profitable to us all we invited Mre Ke Howard of Calday Grange Grammar 
School to describe how he introduces Russian at his school. 


Mr. Howard oelongs to the younyer gemeration of teachers who are 
converned primar ly with Russian and who teach it to young pupils on a 
basis comparable with that more commonly awarded to French and Germane 
Such teachers are in the minority in our schools, but it is likely that 
the future lies with thom In any case, the.” experience is of common 
interest to all teacners of Russian to beginners whose problem is the 
evolutien of a teaching-method applicable specifically to Russian. 


We hope thas this article will lea: to a stimulating and profitable 
discussion of teaching-metiod,. and would welcome correspondence on this 
topice We should lire to rescive cufficient correspondence to merit its 
printing either in Proncdsheet No. 3 or as a supplement to Noe 2. Mr. 
Howard's ideas are, he says, “tentative and born of limited experience." 
They are, never*theless, constructive and well thought-out we hope they 
will prove instructive to other tiachers. 


In future issues of the Broadsheet we shall publish similar articles 
from teachers whose pupils are of a different age or have different interests. 
We should be most grateful for voluntary contributions. 


Mr. Howard teaches under the following conditions * 


aim of course’ G-C.E. Ordinary Level 

age of pupils years 

Selection of pupils? optional subject - pupils admitted after 1 month's 
course of phonetics. 


periods per weex 
years of study 5 or 4 
FIRST YEAR 


GENERAL PRINCIPLES 


In an attempt to jit ent Russian from becoming simply an intellectual 


exercise rather than a living ‘Janguage, the "hear the word, say it, write 
it" principle is pas This also applies to reading.e Oral work is 
combined with/dictation, short sent@nce translation into Russian, free- 
composition at an early stage (curing the first month) and reading. 


SEMEONOVA? A New Rucsica Grammer is used as a reference and the method 
here suggested i ¢ certain »xtent influenced by it. 


ALPH/BET? one sound ; lettcr is givens’ variations are dealt with as 
they arise. The TAPE =RECORDER is used and there is insistence on good 
pronunciation from the start. SINGING is much used for this. 


NOUNS = NOMINATIVE C/SE% as part of the very first DICTATIONS nouns in the 
Classroom are given and O2AL work on the CTO, KOMH&TAa, COBO 
declensions in the nominative singular and plural begins - 


YToO 3ToO? OTO — CTOJ. UoToDe 
LOCATIVE CASE? follows almost at once (singe & plural) with prepositions 
B & Ha. 


VOCABULARY? at this stage extended from CLASSROOM to use of nouns in the 
TOV"! v.hich resemble English in their sounds. 
This cromotes early fluency when continued for aout 2 weeks 
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GENETIVE CASE * first demonstrated orally- KHura, yucHuKa, U.T-D. 
& NUMERALS introduced for 5 minutes at the beginning of 
each lesson? these are used for the teaching of genetive 
plurals @ege OKOH, CTYJIBEB. 


VERBS? P/.ST IMPERFECTIVE? regular verkg in —atTph and -uTb, -—@TB 
in the past tense. 
This is accompanied by DVERBi..L EXPRESSIONS OF TIME 
Gege YTPOM, HEM ane by the 


ACCUSATIVE CASE? oral work eege UTO Bbi Zemannm BYecpa yTpPOM? 


Expressions introduced incluce MrpaTb B Ha 
Vocabulary is extended to objects in the home + verbs 
like CUIE€TB ZOMA, CIywaTbh paguo, wronatTh, 
BA3S@TBh etce, 2s well as more obvious ones 


GEN. AFTER NEGATIVE * having already used the Genitive Case pupils should 
now have no difficulty with the negative verb + gene of 
direct objecte 


ANIMATE MA&SCe NOUNS * similarly used now with verbs in Acc. Case, 


READER? MOORE & STRUVE? PRACTICAL RUSSIAN (Part 1)$ is now introduced 
as a reacer, extending vocabulary to COUNTRYSIDE» SE/»’ AIR 
etce Stock questions ¢ege YUro Bp ropone? Ine conuue? 
4YTO Bbl BULEIM Ha OEepery MOpPA? 
provoke ready use of vocabulary in NOM,LOC + ACCecases, 


as well as Gen. after negative & as Acce of animate masc. 
nounSe 


Y+ GEN 3 very necessary but delayed to avoid use of too much.vocabe 


used now with names of CLOTHING, P.ikTS OF BODY etc. 


‘INSTRUMENTAL CASE® introduced with prepositions Tol, Hal, Nepean, 
38, C 3 these are easily demonstrated 
orally with the help of a book, takle, desk etc. 


VERBS? PRESENT TENSE? including irregular verbs, which do not present 
great diffieulty to teacher or pupil. Great use of chorus 
work, - with crescendo, diminuendo, forte and pianiassimo. 
Verbs include Neth, mwuTb, OUT etc. 


DATIVE CASE withZaBaThb : dat case in singe * plure in conjunction 


with verb .'! to give't ? Also soft neut. declension mope 
etce (which is known from MOORE & STRUVE) 


EXu'RESSIONS OF TIME: days of the week are regularly written oVer work: 
time on the clock is now used eege B TBA Yaca. 


VOC.ABULARY* now extends to DAILY ROUTINE - meals etc. 


VERBS "GOING" etc XOIUTB, €30UTb, HOCUTL can now be used 
without undue complication, and with them the 


PREPOSITIONS B, Ha # acce? M3, OT, C, TO + gene 


NOUNS in-b * whenmastcry of case endings is complete, nouns in —, 
are introcluced. 


This is the first year's work - possible a little more depending on 
the size of the classe 


N.Be ADJECTIVES. 
The absence of adjectives in the above scheme may cause objections. 


They will be recognised from reading, but are not essential to basic 
sentence structure and are therefore delayed until the nominal 
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inflexions are mastered. They are to be introduced, together with the 
principal prepositions not yet learned at the end of the above course. 


NUING THE COURSE 


Though we are concerned here with beginning Russian, the following is 
a suggestec’ scheme for continuing the course. 


The simple future (imperfective) 

"Going verbs " xozuTb/uutTu 

Perfective verbs in past tense, 

future tense. 

Gerunds 

Mode.1 verbs 

Participles 
Irregular nominal endings etc. would be stucied as they arise in 
reading, similarly comparison of adjectives, special use of prepositions, 
verbs followed by special cases etc. 
Vocabulary and idiom would be greatly increased by Feading. 
NeBe  AsTsRe COURSE-BOOK_ 
A Adiscussion of method applicable to the A.T.R. Course-Book 


(two years to 0-L.) is to be held on 28th November at S$.S.E.E.S. (see 
report of Text-book sub-committee p.4) 


III EXAMINATIONS 


(a) Members * F.G. Gregory (Hon. Secretary) 
' Dr. JeIeC.e Fennell (University Representative ) 
de ie Haywood 
C.V.e- Hames 


(b) Definition of functions : 


i. INFORMSTION * of existing examinations, statistics 
of opinions of members. 


iie LIASON* with Universities & Examining Boards re 
complaints of members, reform of examinations, 
appointment of examiners etce 


G.eC.E. EXAMINATIONS 1959 


Perhaps the most valuable function of this sub-committee is the 
passing on of members' opinions of the form, standard etce of GeCeE. 
examinations etce For the proper functioning of the sub-committee it 
is therefore essential that members pass on any complaints - or praise 
- to Mr. Gregory (see? Chairman's remarks). 

Several members have alréady passed on their comments, and these 

are being referred to the appropriate authorities. Thus it 16 notable 
that the London G.C.E- Examinations in Russian this year were far 

more suitable than ever before, anc the Regulations for 1960-'61 AL. 
show that there are to be three papers, as in French and German, thus 
bringing Russian into line with the other major foreign languages 
studied. On the other hand, there seemed to be very little difference 
in standard between the N.U.J.M.B. Ordinary anc Advanced Level standards, 
9 fact already commented on with some heat by several teachers. The 
task of establishing an appropriate standard for examinations has been 


l 


9 





n 
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rendered far from easy in the past by two features of candidates} 
(a) the smallness of the entry 

(b) the fact that many candidates were of Slavonic extraction. 


Neither of these conditions will now obtain, but there will be no 
change in standard unless attention is drawn to the need for such 
change. 


BASIC VOCABULARY 


The basic vocabulary for G.CeE. Ordinary Level now being evolved by 
the text-book committee will,when ready, be passed on to the 
university authorities (see TEXT-BOOKS p. 3 ) 


Chairman's Remarks _ 


May I on behalf of the Examination Sub-Committee ask for comments, 
favourable or otherwise, on this summer's"S.A" and "0" level 
examinations in Russian of the various boards. In particular I should 
welcome reports from schools which take the (Northern) Joint 
Matriculation Board examinations, especially with reference to the 
extent to which the results of. average candicates may have been 
affected by the length and difficulty of the papers, particularly 
paper Ii. 


F.GeGe 
1V EXCHANGES WITH RUSSIA 


Mrs. Me James. (Hon. Secretary) 

G. John (Student Representative) 

Miss I. Kirillove 

We Lough 

Dre Ae Stokes (University Representative) 


Definition of Functions * 

i. INFORMATION * desires of members re Visiting U.S.S.Re, 
providing hospitality for visiting delegations, 
acting as guides and interpreters. etCe school 
trips to UeSeSeRe 


ii. INITIATIVE * approaches to official bodies ree exchanges 
of teachers, students, pupils & materialse 
Organisation of school parties to Russia. 


PROGRESS REPORT 


1. USSR - GB SOCIETY, MOSCOW 


Liason has been established with the teachers' committee of this 
society in order to exchange books and other teaching aidse Through 
the courtesy, of several British publishers we have begun a 
regular book exchange® other publishers are now being approached, 
and it is hoped to build the already growing A.T.R. library of text- 
books into a useful reference and lending library for members, 
particularly for. those anxious to keep in touch with modern Soviet 

linguistic usage and tcaching-methods, The following books have so 
far been received? they ere available for loan free of charge 
(except cost of postage both ways) to all members. The eventual location 
of the AeT.R. Library has not yet been settled? notice of the 
committee's arrangements for lending books wbll be given in due 
Course. 


BOOKS RECEIVED FROM MOSCOW 
METHODS 
1. JIMMIAEB: Metoauka u3snoxcCHUM HA PYCCKOM ABBIKE B HAUMOHANBHON 
mKOTEe. 1955 


2. WEPBAKOBA: V3 ombira OO6yuYcHNA pPyCCKOMy ABbIKY B HAUMOHANBHON 
wKOTe. 1958 





13. 
14. 


15. 
16. 
ae 
18. 


19. 


AsT»R. November, 1959 
penozLaBaHuaA pyccKOrO A3sIKAa 
cTaTten Tpenozapatenen By30B). 1958 
a KTMYECKOE PYKOBOLCTBO K 
QAYaNIbHOM wKOmMe. 1958 


JYHapeHne bB eae PyYCCKOM JIMNTEPaTYPHOM AsBbiKEe 1958 


JIuTepa ores > UTCHMCG Ha PyCCKOM ABSLIKE B HAUMOHANBHON 


TpaMMATUKS pyccKoOroO AsbikKa 1952 Ya - DOHETUKA U 
MOphomorus Yacret 
is YipaxHCHMA Ti OAMMATUKE A3pKa 1958 1958 
HYUKOB u YEUKO: [loco6ue noA ‘Sect moO pyccKOmMy sasbiky / 
SAHATMA TO CTMUMMCTUKE B cTapuux KTAaccax cpenHenr 
IK OJIEI » 
NYJIBKMHA m PORKOBA: COopHYK rpaMMaTMYECKUX: yMpaxHEHMH 10 
: A3bIKyY. 1955 
NYJIBKMHA: Kpatkuwz cipapouwymK MO pyccKom rpammatTuKe. 1959 
NAJIEV: Pyccxuit asbik: yYecOHUK IIA WKON B3pocaEX. 1955 
LITERATURE 
HVJIMVH: 3Ha bl Tlapmwk. 
A. TOJICTOM IlepBpml . 
KABEPUH : ANUTAHA. 
TOLTONB: 
BROCHURES 
POBLPT BEPH YWsraTtenbcTBo SHAHVE. 


Exchange of er teaching-aids is to be started soon. 
22 GB - USSR ASSOCIATION LONDON 


&eTeRe is an affiliated member of the new GB = USSR Association, through 
which AeTeRe members will be supplying regular Russian-speaking hosts and 
guides for visiting Soviet delegations etc. The first of these should be 
entertaining the troup of Georgian Dancers in the London and Manchester 
areas in Novembere 


We welcome the formation of this socicty, whose aims coingide to a 
large extent with our own, and look forward to ffruitful co-operatione 
3 9 


3- GUIDES & INTERPRETERS 


In crder that members ould have other opportunities of meeting 
visiting Russians anc practising their spoken Russian, the services 
AeT-Re members have been ffered to Intourist and to Messrs. Thos. 
& Sons Ltd. The first ac itage of this offer was taken by Messrs, 
in July. 


4e §SSISTANTSHIPS 


the establishment 
ssary on an exchange 
yf Education and 


mbers interested would 
advising her 

their ability to do SOc 
anges Questionnaire on 
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under the heading 'Youth Delegations’ in the next cultural exchanges 


consider the possibility of including Sixth Formers studying Russian 
1 
1 that the matter will be raise’ at the next 


agreements. It is expected 
meeting of the Council. 


(b) Tourists 
It is intended that school-visits to Moscow and Leningrad take place 
Via AeTeR. & Intourist in the summer holidays of 1960. Precise 
information re cost can be given only when exact numbers are known. 
Members interestec should complete the questionnaire on page 34 without 


delaye 
6¢ PEN=FRIENDS 
(a) for teachers 


& number of Russian teachers have expressed their desire to enter 
into correspondence with English teachers. Addresses may be obtained from 
the Gene Hon. Secretary. 


(b) The C-E.WeC. has kindly offered to supply A.T.R. members with 
school-children pen-friends for interested pupils. Teachers wishing 
to obtain pen-friends for their pvpils should complete the question- 
naire on page 34 


7e COURSE FOR BRITISH TEACHERS OF RUSSIAN, MOSCOW 1959 


As announced in Broadsheet Noe le a course for British te>chers of 
Russian was held in Moscow in September of this year under the agree- 
ment for Cultural Exchanges between GB and USSR. 


There were 25 delegates, including 6 university lecturers: the 
number of school-teachers taking part was therefore a mere 19. Delegates 
included several who had spent more than 2 years working at the British 
Embassy in Moscow, and whose command of Russian is therefore very great, 
and, at the other end of the scale, some whose knowledge of the language 
is slight and whose teaching experience is nil. Obviously the benefit 
to all those members of the delegation who chose to avail themselves 
of the opportunities afforded them was very great, but we sympathise 
with the Russian organisers faced with the unenviable task of designing 
a course suited to such a varied delegation, and we sometimes wonder 
how the composition of such delegations is decided. 


AeTeRe is grateful that a number of its members were included in the 
delegation and has acquired some valuable new recruitse Our request that 
a member of AeTeRe Committee be included was not mete 


Mre Norval Lunan, who teaches Russian 
we welcome as a new member of 


We 


The leader of the delegation was 
at Madras College, Ste andrews, and whom 
t Mad College, St Irews, and who 
feTere He has kindly sent us the following reporte 


COURSE FOR BRITISH TEACHERS OF RUSSIAN, MOSCOW, 1959 


ee en ne ee ee 


COMPOSITION OF COURSE 
There were 25 members? 23 men and 2 womene The lack of women 
teachers was frequently commented on by Soviet teachers, the majority 
of whom are women; even in what we would call secondary education. 
lecturers from English universities, 3 schoolteachers 


There were 7 
1 from Northern Ireland and 14 from England. 


from Scotland, 


The standard of linguistic proficiency varied from the fluent to the 
almost static. This made difficulties for the organisers, but the 
programme was sufficiently flexible to make provision for the various 
linguistic standards, except as regards lectures which were common 

to all. Some of the university lecturers were specialists in 

history and philology and were given facilities to study in libraries 
instead of following the programme. Most benefit was probably 


derived by schoolteachers specialising in the languages 
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The British Gduneil agreed that a more homogeneous membership would 
be a good thing for future courses, but felt it was not immediately 
practicable. 


We felt that insufficient advance publicity had been given to this 
year's course and that this had prevented many potential applicants from 

oming forward. Scotland was exonerated from this charge. British 
Council undertook to improve their own publicity in future. 


PROGRAMME OF STUDIES 


The course consisted of 5 hours' study a day from Monday to Saturday 
for 4 weeks, i-e. 120 hours in all. 


5S groups of 5 members each were formed for practical oral work with 
non-English-speaking teachers. These activities occupied 3 hours a day; 
and for a further 2 hours all attended Russian lectures together. 


The ore(l lessons were very well conducted. The lectures were a 
convenient way of listening to a variety of good Russian voices, but the 
subject matter did not always meet our needs. Subjects this year included 
the following ?- 


Soviet Education (1). 
Teacher Training and Refresher 
Courses (1) 
Verbal Aspects (2 
Methods of Language Teaching(3) 
Contemporary Theatre - (1 
Problems of Syntax (3 
Problems of Phonetics (1 
Literary Pronunciation (1 
Soviet Literature (1 


The consensus of our opinions in the organisation and teaching was 
very favourable and we were able to express our thanks and satisfaction 
with genuine sincerity at the final discussion in the Ministry of 
Education. It was clear that all the main suggestions made last year had 
bean incorporated in the programme. 


So many visits, excursions and entertainments were arranged for us 
that our only possible complaint could be the lack of leisure time. 


We were given plenty opportunity to study the Soviet educational 
system, as far as it was in evidence in Moscow and Leningrade We spent 


some time at three ten-year schools (comprehensive primary and 


secondary day schools), one internat (six-day boarding school for children 
with only one parent or with 'difficult' home backgrounds), one special 


English school (where English was taught from age 8 ), Moscow: University, 
the Foreign Language Institute, the Moscow Institute for Raising Teachers' 
Qualifications and the Palace of Pioneers in Leningrad (which provided 
central cultural, sporting and social amenities for all schools in the 
town). At all the schools we visited we met staff and pupils and attended 


several classes. 


We were taken to several operas, ballets, plays and films, and most of 
us also booked our own tickets for entertainments of our choice. At all 
times we were free to wander without hindrance, to talk to anyone. in public 
or private. We felt that some friends were reluctant to invite us to their 
fact most of us succeeded in getting ourselves invited. In 
Moscow there is still an acute shortage 


homes, but in 
spite of enormous re-building in 
of living-space, and this may have affected the situation. 


After the form2l course was over we flew to Leningrad for a four-day 
holiday. Here we were shown the sights and very generously entertained. 
ACCOMMODATION 

\ vere accommodated in the Bucharest Hotel in Moscowe This is a place 


VC 
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of no great pretensions, b clean and elt well satisfied. 


+ Wal > , “a ¢ a AAD \- tare 7 miic c . 
et have the disadvantage tl we too much of each other and, con- 
sequently, 5 is} 


1 


Our route was London. - Harwich - Hook - Berlin - Warsaw - Brest - Moscow. 
The trip by train and boat ferry takes almost three days. The trains were 
comfortable and British Council had made their arrangements very well. It 
did occur to us, however, that travel was taking five days longer than it 
would by air. British Council explained on our return that they had avoided 
air travel not on the grounds of expense, but because they thought people 
would be annoyed if twenty-five Russian teachers were written off at one 
blowe 


SUGGESTIONS FOR IMPROVEMENT _ 

We were received in the Soviet Ministry of Education by Deputy Minister 
Maksimenko for a final discussion of this year's arrangements. Apart from 
expressing our general appreciation, we made a number of suggestions for 
improving future courscs, namely * 


that a copy of the programme be distributed in advance to each 
member of the course. 


that one English-speaking teacher be added to the staff to conduct 
oral translations from an English script into Russian with each group 
in turn. 


that the three-hour period devoted to oral work be split up into 
shorter periods, alternating with other. activities. 


that lectures be orientated towards the more advanced stages of Russian 
studies and incluced more literary, historical and cultural themes. 


that a common room be provided, if possible, in the hotel. 


We also made the following suggestions not directly concerned with the 
programme of studies 


(f) that in View of difficulties we had experienced in making lasting 
contacts with Soviet colleagues, members of future courses be entitled 
to membership of the Moscow Teachers' Club during their stay. 

Also, that the Ministry endeavor to find Soviet teachers willing to 
accommodate a British colleague in their homes for a limited period, 
since we had felt that meetings with Soviet teachers in public places 
did not always lead to more lasting relations in private places. 


that schoolchildren corresponding with each other between our two countries 
be encouraged to write the address correctly on the envelope, as mail 

had evidently failed to get through during the past year for this 

reason. (The intention was to point out that mail had been held up 

for some reason or another, presumably for’ thig:reason. ) 


that in future discussions between the appropriate authorities 
it be kept in mind that the logical development from exchange 
visits of teachers was exchange visits of the schoolchildren 
themselvese 


Mr. Maksimenko was very frank and informal in his discussion of our 
suggestions, and agreed to implement: all of them except the last, which he 
admitted was outside his province, however desirable it was. We were all 
too conscious that some of our suggestions were outside our province as 
well. In this discussion, as on other occasions, we strongly felt that 
any facilities would be given by the Soviet authorities if reciprocal 
facilities were given in Britain to members of similar courses. In 


brief, the prospects for future courses seemed bright. oe 


After the 1958 Moscow course we submitted comprehensive suggestions 


for a-revision of the uchebnyj plan to Moscow and to the British Council. 
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A comparison uf Mr. Lunan's report with these suggestions shows that the 

latter were met to = very high degree by the Russianse As a member of the 

1958 course who visited Moscow as a tourist this year and attended some 

of the course at the invitation ef the Russian organisers, the Gen. (Hon) 

Secretary wes extremely impressed. at the vast improvement. in the course. 

Much of this improvement stemmed from the timing of the course - during 

the academic year and theatre, opera and ballet season. It was noticeable, 

however, that some lectures were poorly attended - a fact attributable 

directly to the varied composition of the delegation. 


Russian knowledge of and interest in AeTeRe was most. encouraginge: 
8. GZECHOSLOVAK PEDAGOGICAL INSTITUTE 


» Teachers of Russian at the Mining Institute, Ostrava, Czechoslovakia 
have invited co-operation in the preparation of texts for students of 
Russian for scientific purposese We should welcome the accept@fce of this 
offer by any member. * details may be obtained from the Hon. Secretary, 
Exchangese 


MEMBERS ARE REMINDED THAT THE FUNCTIONS OF A.T.Re CAN ONLY BE 
CARRIED OUT IF QUESTIONNAIRES ARE RETURNED AS SOON AS POSSIBLE. 


V. BROADSHEET 


(a) Members Reve Peace (Hon. Sec.) 
aise Meigh 
N. Jones 


Definition of functions : 


INFORMATION * to prepare and distribute information 
provided by the other sub-committees 
and the main committee to members and 
other interested personse 


It is intended that the Broadsheet be issued at intervals --not 
necessarily regular - so that members and well-wishers should be informed 
of the latest activities of 4eTeR.e Issues may be devoted simply to one 
topic if this is considered desirable. 


Although the main object is to disseminate information from the 
committees to members, contributions of general interest would be welcomed. 
Thus desires of members living in a certain area to meet colleagues in 
that areas queries re books etc} advance notices of the performance of 
Russian plays, radio programmes etce3 social functions = anything that 
might interest colleagues in the profession may find its way to a large 
audience through the medium of the Broadsheet. 

Broadsheet No» 1 

The Sub-Committee in charge of the Broadsheet wish to express their 
apologies to Professor Konovalov and Professor Costello for the mistake 
occuring on page 13 of Broadsheet Noe 1. The O.U.P. collection of 
Nineteenth Century Short Stories is of course edited by Professor 
Konovalov, not Professor Costello as we erroneously stated. 


We would be grateful if members would point out any other such 
lapses which they notice on our pages. 


More than 400 copies of Broadsheet No. 1 were prepared and havebéen 
distributed. There were two reprints, and copies are still being ordered 
by teachers, Technical Institutes, Directors of Education etc. We are 
therefore reproducing in this issue most of the basic information about 
feTeRe included in No. 1. Future issues will contain only supplementary 
information, though back numbers, or the relevant parts of them may be 


supplied on demande 
Broadsheet Noe 3 


Members wishing to submit material for Broadsheet Noe 3. are urged 
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to do so as early-as possible, in order that the Sub-committee may 
arrive at a more approximate date for publication, and commitments to 
advertisers may be met. The process of editing would be facilitated if 
contributions could be type-written on one side of the paper only. 
fdvertisements for insertion in future numbers would be welcomed. 


CHALRMAN'S 


I acted as representative of the Association at the Inaugural meeting 
of the "Great Britain - U.SeS.R. Assogiation" on 25the June and also at 
its first Council Meeting on 15th. Judy, 1959 


as the proceedings have been fully reported in the press and by the 
BeBeC. I will give here only a brief report. 


Twenty-two nation-wide organisations have already joined (I took up 
on myself to signify that &A.TeRe would take that step, as it is obviously 
in the spirit of our Association that we should do so), including the 
Association of Slavists, the British Medical Association, the Joint 
Committee of Four Secondary Associations, the National Union of Students, 
the Scottish Union of Students, and the Royal Central Asian Society 
others, such as the Royal Institute of International Affairs, have to 
report first to their Central Committees. Since the Inaugural Meeting 
Mr. Mark Bonham-Carter has been elected a member of the Executive 
Committee and John Corsellis (of the Educational Interchange Council) - 
secretary, with John Lawrence (of the Joint Council of Churches) - 
Treasurere 


There seems little doubt that the "Great Britain - U.S.S.R. Association" 
will be representative of ahh shades of political opinion in Great 
Britain, except perhaps extreme left, as well as of ell kinds of 
professional, especially educational, bodies which are interested in 
creating and maintaining contacts with other countries. The general 
atmosphere at the two meetings has been one of restrained enthusiasm, 
with obvious relief on the part of many peoplethat at last a truly 
representative and all-political body of this kind has been formed, through 
the energy of Sir Fitzroy Maclean and Mr. Christopher Mayhew. 


If there is a doubt whether the individual, who is not represented or 
not sufficiently represented by a professional body, will be adequately 
helped by the "Great Britain Associsation", then that will be the purpose 
of the new body formed mainly through the efforts of Mrs. E.C. Aitken, 
of 19, William Way, Letchworth, Herts, (who is its first secretary), viz 
fieReCe (<Anglo-Russian Contacts); and "association of individuals who 
wish to promote personal friendships between Soviet and British people, 
co-operating where appropriate with all existing bodies". 


ren 
PeUGevie 


GREAT BRITAIN - U.S.S.R. JSSOCLATION 


President Chairman 


The Rte Hon. Earl Jittlee, Sir Fitzroy Maclean, Bt, 
KeGe,y OewMe gCeHe CeBeEo, MeP. 


Vice Presidents Vice Chairman 
Lady Violet Benham Carter D.B.E. Mre Christopher Mayhew, MP. 


The Duke of Wellington, K.G. 
Seeretary Mr. John Corsellis 


Temporary telephone No. 43, Parliament Street, 


WHItehall 7191/2 London, S- Wei. 


To promote wide-scale contacts between Great Britain and the 


Purpose 
visitors, organising visits and 


U.SeSeRe by helping to entertain Soviet 
conferences, providing interpreters, possessing its own library and in 


other waySe 
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Qrigins The success of visits and exchanges between Great Britain and 
the U.S.S.R. spomsored by the Soviet Relations Committee of the British 
Gouncil anc other ‘-bodics in recent-years has given rise to the feeling 
that a voluntary organisation, widely representative and free fron 
political bias, was necded to assist in establishing closer relations 
on an increasing scale. 

* 
Support <A number of nati l organisations have already expressed 
their support of the aims the Association and accepted invitations 
to join its Council * 


arts Council association of Teachers in Colleges 
Association of Teachers of Russian & Departments of Education 
British Academy British Association 
British Association of Slavists British Council 
British Council of Churches, British*Medical Association 
Intersational Department Educational Interchange Council 
Federation of British Industries Institute of Journalists 
Joint Committee of Law Society 
Four Secondary associations National Book League 
National Union of Students Publishers' Association 
Royal Central Asian Society Royal College of Physicians 
Royal College of Surgeons School of Slavonic-& East 
Scottish Union of Students European Studies 
Society for Visiting Scientists 


Other members of the Council include the Warden of New College 
Oxford, Sir William Hayter, formerly British Ambassador in Moscow, 
seven MeP.s of different Parties and four well-known Impresaries 
who have been concerned in British Soviet exchanges - Mr. Peter Daubeny; 
Mr. Ian Hunter, Mr. Victor Hochhauser and Mr. Van Wyck. 


Activities The Association is still in the process of formation, 
finding officers, etce <A regular programme of activities will start 
in the autumn and winter. The Committee welcomes any suggestions on 
possible activities. 


Membership Open to all MeP.es and to organisations and individuals 
specially qualified to contribute to British Soviet understandings. 
Forms of application will be sent by the Secretary on request. 


The Transliteration of Russian 


I have been asked by our Secretary, Mre CeV. James, if there 
generally accepted system of transliteration of Russian which cculc 


n 


used in AeT.R- Broadsheet. Since there are varying ideas on the 
transliteration of Russian into English and since I have no wish to: 
impose my ideas on members of “A-T-Re I have written the following lines 
in order to put the problem clearly before members, who are asked to 
complete the questionnaire appendec. On the basts of members' replies 

a usiform system for AeT.eRe Broadsheet may then be established. 


Transliteration must 


One must begin with a few general principles. T 
be distinguished from transcription. Transliteration is a special form 
of transcription and the latter may be phonetic (of various kinds), 
phonemic, morphophomemic, transliteratiomal, hybrid or of no easily 
definable type. Transliteration is a system of representing the letters 
of one alphabet with the letters of another alphabet. It is not 
primarily a means of indicating proaunciation? the phonetic values 
of the letters in the transliteration system is taken to be the same 
as the corresponding letters in the alphabet transliterated. Some 
systems of transliteration make ‘slight compromises in this respect. 
I feel that there should be no compromises* we all know the Russian 
alphabet amd the phuosetic values of its letters in different positions 
and all we want is a convenient system of representing those letters 


on the pages of AeT-R. Broadsheet. 


In an ideal system of transliteration there is letter-to-letter 
correspondence? ome letter in the transliteration s.stem corresponds 
always to one letter in the alphabet transliterated and to no othere 





AeTeRe November, 1959 Page Noe 24 


Although there are 32 letters in the: Russian alphabet and 

the English alphabet this ideal can be achieved for Russgan-E: 
transliteration by the use of diacritkss, through some of the 
may have more than one function. Examples of the f 
diacritics in Russian-English transliteration are 

of which is obvious, also U for}, 4 for ge In such a 
could be used fer 9, so as to distinguish it frome ( 
remains a slight difficulty. This is transliterated in 
System" as $&. I would prefer §, since, it is a single letter and can be 
taken to have either of the values regarded as the modern norm, ieee 
either $f (shch) or long soft sh. The International System uses j fo 

and has digraphs for © and A vize ju, jae This system also trans 

ates © as je or e€ according to its position. Similarly # is « 

jo or 0 according to position. Russian x is transliterated as ch or xe 

I would prefer x since it is a single letters The International system 
hyphen for hard sign might le replaced by " (as is sometimes done) for 

its graphic similarity to the soft sign symbol ('). The other letters 

do not call for speciel comment. The table below shows the correspondences 


of these systems? 


> significance 
> or e 
e). 


"TInternetional 


iC 


Lat 
co 


a B e 
Inter. System. a vi je/e 
american System a4 Vv ec 


Ce Cte 


® x 
f ch/x 
ae 


6 
b 
b 
p 
r 
2 


OLOL E 


vt 
Inter System p 
American System p 


9 10 A 
Inter System eé ju aa 
@merican System é-or @ ‘u" ¥ 


I have called this system the American System because it is often used by 


American linguists. 


I omit & since this letter is normally used only very rarely. If 
necessary it can be transliterated simply as &. 


I can fully uncerstand that the "American" system will not meet with 
the full approval of members of AeTeRe, if only because of its 


in considering ite It is obvious that the major objcction to it 
fact that many typewriters in use in this country do not have 
diacritics necessary. 


What I might call the "English system" does not have this disactvanvaly 
in that it makes no use whatever of diacritics. It can therefore be written 
with a typewriter having an ordinary English keyboard. In this system 
combinations of letters have to be used to represent certain Russian 
letterse Such combinations, though consisting of two or more letters, 
single symbols so that the system, while not being a. letter-for~letter 
system, is at least a symbol-for-symbol system. Some of these polygraphs 
do not call for comment or examination. Others, though they may have beer 
accepted for some time, could well do with some critical examination, 


sh and ch for Wand YU respee@tively, we can accept without dem 
and zh for X though not an English digraph, is a reasonable para 
she I am not so sure about kh for Russian X, though it is of long 
standing. It represents an attemptte indicate with English letters te 
pronunciation of Russian x, iee. the velar location (k).and.th 
uninterrupted préduttion(h). But we are not using either h o 
where so why not use one of these in the'English' system ? 


Eriglish x (see also below ). P i 
ch for Russian x shovld obviously not be used in the English system, 
since it can be confused with ch for 4 


Similarly, English c is not used elsewhere and could therefore 
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for U , as in the International System. Again, however, it might lead to 


a sub-articulatory impression of ‘hard c' (i.e. k) or 'soft c" (ise. s) 
and, on the whole I would prefer to retain $s in this system. (See also next 


paragraph). 


As for mw there seems to be no wa o reduce the transliteration symbol 
to two letters. It is true that in English system néither q nor w are 
used at all but néither is suitable for transliterating Since the 
English system starts from the principle that all letters shall be used 
with valucs not outlandishly different from values which they have or 
might conceivably have in English. shsh is a possible solution, which, if 
it has been used at all, then not extensively. sch has been used but is open 
to the o&Jjcction that it might be confused with a sequence of s+ch, whereas 
shsh is not likely to be mistaken for a sequence of shtsh. The other 
possibility is the well-established shch which, like shsh, is less likely 
than sch to be mistaken for a sequence (shtch). On the other hand sch has 
the advantage of being shorter than either shsh or shche 


= 
L 
4 


The hard sign @an te transliterated by - and the soft sign by ', though 
the symbol " might be preferable to - for the hard sign because of its 
Similarity to '. ! and A are transliterated as digraphs, The choice is 
between iu and iaonthe one hand and yu and ya on the other hand. yu and 
ya are preferable since iu and ia could be read as sequences of itu and 
i+a respectively. y for BI, as in the International system, is the only 
adequate solution, since i is used for uM. The transliteration of i 
however, raises difficulties. If we use i then we cannot distinguish between, 
say 2gmMum andapmmii(both will be armii), or between cnyyat - cnyuan 
(both will be sluchai). The more common practice is to‘use y» Such pairs 
as those quoted above are then distinquishable - armii/armty, sluchay/ 
Sluchai and the adjective endings -ui,-bii are transliterated -iy,- yy, 
wherein there is no possibility of confusion of y=8I with y =% 
since there are no such sequences as MBI or BI - We ought, however, to 
bear in mind the possibility of transliterating M by j, since j is not 
being used elsewhere and would preserve a graphic distinction from “y = BI. 


In one respect the English system, as practised by the Slavonic Review, 
for example, is, in my opinion, at serious fault. This concerns the 
transliteration of Russian e. To begin with, the Slavonic Review 
distinquishes between 'normal' e and « This, I think, is unnecessary, 
since normal Russian practice is not to print the diaeresis on I 
would follow this practice in transliteration and thus depart 
basic principle of the English system (see above). The Slavonic Review 
also distinguishes (as docs the International System) between e¢ 
appearing initially, after ‘',b and’ vowels, on the one hand, and e 
after consonants, on the other hand, transliterating respectively ye and e 


(the same practice is applicd to U )e égain, I think this is unnecessary? 
we know the rules which dictate the phonetic value of Russian letters 
according to their position and thus we know that (transliterated Evgeniy 

= (approgimately) yivgeni and Dostoevskiy = (approximately) dastayefski- 

It is sufficient to transliterate Russian e always as e- The only 
disadvantage of this is that there is then no distinction possible between 
Russian e and 9 but the latter is rape, cspecially in non-ieitial position 
and no confusion is likely. In any case, the only way in which the English 
system can distinguish 9 and is to transliterate the latter as ye in all 
position. This is 2 solution but it results in a type-page liberally 


sprinkled with y*e. 


Ce 
Cun tion hs 
rrom the 


‘ 


L 
i. 


The case of Russian names 4n_an English text is different* Yevgeny is ; 
then desireable anc Dosto sky is perhaps preferable to Dostoevsky. In this 
case, too, it is not write = skiy - sky is enoughe This leads 
tc the gemeral question spellin f Russian names in an_English 
texts. If they are well-known names then the well-known English spelling 
(or one of the well-known English spellings) should be used. T write 
Gogol' and Gor'ky in the midcle of an English text, for example. is Geeta 
and 'Gor'ky' confuses a transliteration system 1th traditional English 
spelling (Gor'kiy ane Gorky). Less common names in an English text may call 
for adaption °f the English s em of transliteration anc will not usually 


present any difficulty. I would write, for example, Gogol, Gorky, a 
, ; » om am Brats et rt 
Grigoriev/Grigoryevy Pyotr, Pugachov, Dal, Yefremov in an English text 
2 z . =, 4 = a ay! t 4 ae ee Rhos e, 
but transliterate a Russian text or title Gogol’, Gorkiy, Grigor’ ev, 
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Petr, Pugachev, Dal', Efremove In the case of names which have originally 
been transliterated into Russian one solution is to re-transliterate them 
and add the normal spelling in brackets, e,g, Vil'yams (Williams), Shopen 
(Chopin) Shekspir (Shakespear. (but see questicnnnaire) 


The following table shows 1. Russian, 2.the English system (as practised 
in the Slavonic Review), 3 my prepascdversion of the English system. In this 
table / means variant transliteration according .to position and ‘or' 
means that a final choice has not been made. 


a 6 prg K 34uwu KEM H 


© 
b d bn a a a a ae 


nd 
yo/o 
nh 4. 4.98 
(or j?) 
u ow uy ; 
ch sh shch =- y 
ch sh shch - 
(or shsh? or " 
or sch?) 


D. Ward 


* and only the qmprist (mysélf incluced) cculd object to Grigorieff, 
Pugachoff, Yefremoff. 


KCTATH 


1. Soviet Fiim Festival 

festival of Soviet films was held in London and Glasgow during the 
week Sep. 22 - 30th. Films shown included "The Idiot" (part 1) "The 
Captains Daughter", "The Destiny of Man" (Sholokhov), "Parental Home", 
Their Lives are in Firm Hands" and "Teenagers". Each item of this 
wariec choice is recommended. 


2. Soviet srt 
fn exhibition of paintings of the 


Soviet Artist Kasimir Mclevich 
is being held at the Whitechapel Art Galler 


y for one month from Octe 14th. 


3. Report from Cheshire _ 

Tg sunny evening just after the Whiteuntide holidays, the members of 
the Russian class at Altrincham County Grammar School for Boys came to 
join the members of our own Russian class at Lymn Grammar School for an 
informal "Sobraniye." 


English wes abandoned for an hour an the programme began with a selection 
of Russian songs (Columbia L,P. Reword 3301049) played on the grathaphone. 
+ 


Duplicated notes in English were supplied to help the pupils to follow the 
songSe » 


4 colleague then gave an address of welcome, and Mr. Smith of Altrincham 
replied for the visitors and intimated a return visit in the near future. 


P on - 
A short comestic comedy sketch, written by one of the members of the 
evening class at a local Technical College, was a eevee by two of our 


sixth formerse Everybody managed to laugh in the rig places anc we 
fe@l that this was much enjoyed. 


Finally another cselection of songs (Columbia L.P. 33010560) was played, 


culminating in the Russian and English National dnthems (Columbia 78 revse 


No. DB2170). Twenty five of us then adjourned to the Dining Hall for 
afternoon tea. 
We 211 considered the occasion had been wonth-while and are looking 


( 


forward to extehding these activities later in the yeare’ 


James MeSNowcdene 
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4. Emergency Relief Service 
t is suggested that nbers living in large towns etc. organise 


u 


a list of those prepared’ to stand-in as teachers of evening classes 


(for sick colleagues.) This might well be one of the functions of local 
"kruzhki" 


f Russian 


cottish Teachers of Russian is to be held in Dundee 


6. Greetings Carcs 
Members' attention is drawn to the Christmas and New Year Cards in 
Russian advertised at the front. We are advised that it is essential to 


order soone 
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PPTLTTED 22 Be 


The following schools arc affiliate? menbers of ..T.u, 


ich School. 
College of Lat : Crmrerces 
rne School. (Corresponfence to G.G.Stevenson,}, South St., 
Sherborne ,lorset. 





dweT»Re November, 1959 
WITH U.S.S-R-e 


to the Secretary of the Exchange Sub-Cte. 
Springfield Avenue, S.W. 20. if you are 


éSSISTANTSHIPS 


Would you be interested in taking part in an Assistantship 

to UeS.SeRe ? 

For how long? 

Would your school and authority accept your exchange assistant? 


Or a part-time assistant ? 


SCHOOL PARTIES 


Have you any pupils who would take part in a school party to 
UeSeSeRe Moscow = Leningrad in the summer of 1960? 


Further details are available for those who ask for theme 


rn 


ENTERTAINMENT OF VISITORS FROM U.S.S-R- 
Would you be able to ?- 
Offer accommodation for a week « « e 
weekend « « e« 
Entertain a guest for a meal at home 
act as guice (Unpaid) . . . + « « » 
dct as interpreter to delegations in 


ave Bri tain . e e 


CORRESPONDENCE 


Woulc you like to corresponde with a Russian teacher? e « e » 


vi 
irc your particular interests? * « e ee e . ° . . e eo e« © @ © 


pupils who woule like to have pen friends in U.eSeSeR 2 
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The following circular was sent out some time agoe Response has been 
good, but not complete. Members who have not nlready returned the 
questionnaire 2re asked cdo so NOWe 


ct 
U 


In order to facilitate contact and cooperation between members in the 
same part of the country it is suggested that local kruzhki be formed, 
in jor towns where most Russian is taught. Suggested centres 
are * Lond ony Bristol igs S.Wales), Liverpoo 1/Manchester, Nottingham/ 
Birmingham, Leeds/Sheffield, Edinburgh &/or Glasgow, Belfast. 


In cach of these areas a local secretary would be appointed, to 
organise local co-op ration in exchange of informrtion re text-books, 


compilation of new ones, recruitment of new members, making of tape C ¥ 
recordings, formation of libraries of recordings, films etce, 

examination of standards at oe social gatherings at which colleagues 

woulc have the op-crtunity « onversing in Russian, lectures etc. etc. 


This shovle lead to incre oe sativity in all the fields indicated in 
our ceclarecd aims, 3nd put the experience and enthusiasm of colleagues 
at the dispos21 of others. 


an additional stimulus is the great possibility of establishing 'links' 
for exchanges of mat.rials and delegations between towns in Great 
Britain and towns in Russiae One such link hes been suggested by teachers 
é€ English in Leningrad. 


i, delegate from cach local committee woule attend meetings of the 
central committee of A.T.R 


Members are invited to co-operate by completing the questionnaire 
below and returning it as socn as possible to me. 


II. “Tete COURSE-BOOK 


From answers to more than 100 questionnaires it is obvious that the 
text-book most needed is a course-book for Ordinary Level in 2 yearse 


Such a book would be designed for forms 4 & 5 at secondary schools, but 
would be usable by students in form VI or at Evening Institutes. 


we propose to compile such a book, and preliminary work has begun. In 
this we should be aided greatly by answers from intcrested members to: the 
questions in part II below. The collecting of represeatative opinion 

on this most important project would be helped by meetings between 

agues in areas other than Londo, as ieee in KiUZHKI above. 


colle 
as possible - to 


Information shoulc be submittec - in as much detail 
eithcr the Hone Secretary, Text-Bocks Psarssnceh eae or to mee 


QUESTIONNAT iE 


Nu SME . ° ° ° ° ° 9 ° e ° ° ° 2 ° Q . ° e ° ° o e o ° ° 


ADDRE 35 . ° e ° ° 2 @ 0 2 : ° ° ’ ° 2 ° e ¢ 0 ° © o ° 
e e ° ° ° o ° 2 © > e ° o ° o ° ° Y o , o e o e 
1. To which local centre would you like to belong? 


2- Have you facilities for convening a local meeting, and woule you be ' 
~) end 


prepare ee cO SO¢ 
3. Have you facilities for typing circulars etc ? 


} - and when c - al 
4. Your telephone number, anc when most available. 


1. For how many p: riods per week should the book bi cesignec ? 
; a . . } 1 os sa ds ao air 5 SA- 
2. What existing books for other modern languages “9 you consicer 


go 1 models? 
3. What grammatical material ; 
4. Woule the so-called Direct Method be preferred 


do you think should be OMITTED for O/L? 

o 

C.V. JAMES 

General Hone Secretary-e 24/6/'59 





ASSOCIATION OF TEACHERS OF RUSSIAN 


Members who have not already done so are asked to complete the 
following and return as soon as pessible to:- C.V. JAMES, 
15 The Alders, 
N.21. 


4. SURNAME (Mr. Mrs. Miss): 
2. CHRISTIAN NAMES: 
5% DATE OF BIRTH: 
ACADEMIC QUALIFICATIONS: 
(a) in Russian 
(b) in other subjects 
Are you actually teaching Russian now? yes/no 
If so, where? 


To what classes? 

How many pupils have you? 

How many years have you been teaching Russian? 
For what examinations do your pupils enter? 


What is your opinion of the form and standard of these 
examinations? 


If you use the following books, what is your opinion of them? 

MOORE & STRUVE - Practical Russian I&II good/bad/indifferent 

POTAPOVA - Russian Elementary Course I & II good/bad/indifferent 

MACPHERSON & WISSOTSKY - Passages for Trans. good/badAndifferent 

CHOLERTON & MACPHERSON - Petrovs in the County  good/bad/ 
indifferent 

ELIZAVETA FEN - Ordinary People good/bad/indifferent 

SELEONOVA - A New Russian Grammar  good/bad/indifferent 

What other text=-books do you use? 


14.What new text-books would you like? 


Are you interested inwriting a text-book? yes/no 
If yes, what? 


Do you use a tape-recorder? yes/no 

Would you use one if tapes were loaned? yes/no 

Do you use film-strips? yes/no 

Wovld you use them if they were loaned? yes/no 

Do you teach songs? yes/no 

Would you, if a song-book were available? yes/no 

Have you visited U.S.S.R.? 

If yes, for how long? 

Would you like to take part in an exchange? yes/no 

Would you entertain a Russian teacher? yes/no eee or pupil? 
yes/no 

Have you any pupils who might take part in a school visit to 

Russia? yes/no/possibly. 
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Russian 
estionnaire 


foana? } fypiact Ane 
3e€nera 1 WUEStLONsS 


a 


ATR Broadsheet have 


transli 


a uniform 


teration ? 
Should 
in u 


ATR Broadsheet adopt a system already 
or devise its own system ? 


AO pbs sso 0 cves 000k ee 
Devise. 


S¢€ i 


Within any stem should there be any 
compromise the direction of phonetic 
transcription ? 


SY 
r 


. 
3 
til 


printe 


matter (periodicals) do you 


em with diacritics ? 
International or 


ATR 
aol ry 


For Broadsheet do you prefer a 

with diacritics ? 

(if 'yes', specify International or 
be 


/ 


Should Russian proper names within 


Yes 
american) No 


system 
Yes 


fmerican) No 


an English 


students be 
nsliterate or in a traditional 
Gor'kiy or Gorky ? 


text for Russian teachers and 
written in tre 
English Lling# 


Le 
4 


c 


i 
sp 


Should: names 
Russian 


text 


already transliterated into 

given in a transliterate Russian 
Shopen 
Shopen 
Chopin 


be 
thus § 
thus 3 
or thas 


(Chopin) 
? 


Shopen (Chopin) 


Chopin 
Be Specific Questions 


f you have answered Q. /4 and/or i5 with 'Yes' 
pecify your choite again (I or A) and add any 


particular comments or suggestions 


a 
i 
S 


£ 


following questions refer to the English system) (Ring your answers) 
in transliteration 
¥es 


‘ 
No 


of the distinction 
and # ? 


Do you 


Di on: ie ta bir oe sh 
petween 


approve 


kussian e 


l of the 


and é€ 


distinction in transliter- 
according to position 


Do 1 approve 
ation between y 


Vie 
YU 


Q 


you feel it is 
transliter ation 


how ? 


110 


Do 
in 
tf 


distinguish 


between Russian e eccosrecec coerce oes 


SO, W 


How would you prefe transliterate 


transliterate Russian  ,? 


a 


transliterate 





Oo you approve 


oft sian as 
suggest ? 


Have you any 
suggestions, 


transliterate 


mments or 


specific ? 


soccsesion Speekty) 
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supplement of reviews which were 


20 yY gone to presse 


isetse Haywood 


d book arrived only afta he closing date ee heet 
it ext 2ly importa >gret that we E : award 
its 1 


volumes intended to 
Russian in the lower 
ms 1 or 2 ) to ordinary ® 5). It is the first 
Lapionouk written for pupils at this low-school level, and. is 
Closely on existing text-books for French and German. It is 
welcome, partigularly to the many teachers who up to now have had 
ecourse in a time-consuming preparation of their own materials 
use of text-books, they know to be unsuitable for their 
- It is not an exaggeration to say that the appearance of this 
book will make the task of such teachers incomparably lighter, and, no 
doubt, it will increase tneir efficiency as teachers of.Russian. 


eeu Se Grammar 
+ 


| 


Haywood has long experience of teaching Russian in the lower school 
very considcrable command of the language is based not only on 
ademic studies in Great Britain but on more than a year's sojourn in 
he Soviet Unione Though he is breaking new ground in his First Russian 
Ky he does so on the basis of solid experience and knowledge, and he 
markably successful. 
rst Russian Book consists of twenty-five chapters (160 pages) each 
1as a passage of Russian grammatical explanation and exhaustive 
sometimes as many as tene The passages form a comtinuous 
linked by the characters of.abrother and a sister - Petya and 
ages appropriate to the pupils for whom the book is intended. 
ject matter is Russian - Soviet Russian and has an authentic 
| beihg in any way tendentious. In his narrative Mr. Haywood 
thetic understanding of the interests of his pupils, 


L£ 


of humoure 


ammatical materia s introduced quite rapidly but it is well 

setaeheaead nd there is ample scope for oral and written praetice. The 
twenty~five chapters are followed by an eleven page “Summary' of Word-Forms" 
verbs, nouns, adjectives and pronouns (in paradigms) the order of the 

is N AGDIP ) and by a two-way vocabulary ( 23 pages). There 
“twelve full of half-page illustrations (reproduced by courtesy of 
Re), including one gloricus view of the Red Square at night. Each 
clear, interesting, alive and suitable “s.a basis for conversation or 
compositione 


VYeWve! 


TT} - 
Lne 


First and Second Volumes of Mr. Haywood's series will together 
i1tain the smmatical material which is needed (or should be needed) 
Volume Three will = 2 revision volume for the final 
n omole tion. 


foresight in 
fore the inception 
re Haywood a grave 
text are often quite inferior® 
mended in future editions. 


CeVeJe 
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"Soviet Prose? 4 Reader" Re Hisaley) 
including 115 of accented text 
of notes) 


Mr. Hingley has produced here an excellent introcuction to modern 
Russian prose, ranging 1s it does from examples of humour and science 
fiction to historic2zl episodes (about the period? 1917-1921) and from 
stories of family life to others with industrial themes. 


The title may seem to some a little misleading, es "non-conformists" 

1S Romanov anc Dudintsev are represented and authors like Zoshchenko, 
‘ve been uncer a cloud, as well as &#& Tolstoy, Sholokhov, Leanov, 
taev who are "classics" of comsunist Russia» 


such 
who be 
and Ka 


There are 18 extracts, all except Baleel's "My First Goose" and 
Zoshchenko's "Poker" being taken from novels. 


The stucent who reads them is expected to have a fair knowledge of 
Russian oo For such 2 stucent the notes besides supplying information 
on historical and sociological matters give most valuable help on 
Sewanee: and stylistic questions. Those on conversational and 
dialectics 1 Russian are particularly welcome, in view of the present lack 

oe in English on these subjects and the small amount of space 
en to them in our grammarse Studunts will also find the short appendix 
grammatical notes extremely useful. 


although the author states that his main reason for choosing these 
particular stories was that he likes them, they do present a picture of 
modern Russia anc help to show that "it remains an exaggeration ... to 
believe that Soviet fiction is given over entirely to such stbjects as the 
over-fulfilment of norms and the production of pig-iron." 


It is easy to attack the vocabulary printed at the end of such a 
reader, 2s being either inadeguate or as including too many common words. 
The vocabulary in this work has been carefully selected, although even a 
fairly advanced student might have been supplied with the meaning of 
such words as 3acTaBa (p. 18,1.26) m3nyuaT, (28,16) and 

MOPHIMK (50,5)3 and especially ropcxom (19,7), which in 
the meaning of OLICTPO MU B PA3HBIC CTOPOHEI 
"(with such verbs as PAaCCbINAaTLCA ) is not given even in Ushakov's 


ALCTLO narye 


The notes*son the various amthors are short but adequate for the purpose 
of the reacere 


The book is remarkably free from misprints and the print is clear, 
but the binding (in boards) may not stand up very well to rough treatment. 
To conclude I may perhaps give a few examples to show how thorough 


and scholarly are the note > 83 pages of which, are a mine af 


information ). 


44 Yu 


"Ilo TyJIbKEe DZOxe Tomua 3aBpaxuTsn" ;: its bound to 
i 


pull good and proper on the scales. ALIOKE s dial. for OUGHB 
CUIBHO; 3ABAKMTH is diale for NOTAHYTh; TyIbKa 
indicates the weight in bulk on the basis of 


is a kin@ of scale which t 


handful of grain" (pe 175) 


"Ho Kaxu ron" ¢ don't count your chickens" a dial. 


Dy vd 


proverb "CKaxellb Kak Tepe CcKOUNMUb" 
a I +¢ c mpany » Ve ap ) only when 


(an exclamation 
\ 


-4 , 
other side 





